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  دهيچك

 يهـا زبـان  از كـه  يادي ـز اريبس يهاترجمه جةينت در ر،ياخ سال پنجاه و كصدي طول در    

 انـد كرده رييتغ يزبان يهنجارها از يرخب است، شده يفارس زبان به انگليسي، ويژهبه گر،يد

 زبـان  ينحو يهايژگيو نيترمهم از يكي ياسم سبك. اندشده رييتغ دستخوش كمدست اي

 انتقـال  مقـصد  زبـان  بـه  ترجمه قيازطر است ممكن گريد ينحو يژگيو هر مانند كه است

 از هـدف . اسـت  فعلـي  سـبك  غالب، سبك فارسي، زبان در رسدمي نظربه كهدرحالي ابد؛ي

 در كه گراييلفظ وةيش به توجه با كه است سؤال نيا يبرا پاسخ افتني حاضر، تحقيق انجام

 شـدة ترجمـه  متـون  در اسـمي  سـبك  بـه  گرايش احتمال ايآ شود،يم دهيد هاترجمه غالب

 و سندگانينو يهاترجمه و تأليفي متون در كه داد نشان تحقيق نتايج. دارد وجود يحيتوض

 اسـت؛  كـم  اريبـس  اسمي جملات فراواني و باشديم فعلي سبك به گرايش انا،تو مترجمان

 ـا در ن،يهمچن. است بيشتر اسمي جملات فراواني كار،تازه مترجمان هايترجمه در ولي  ني

-بـه  داشت، وجود كارتازه مترجمان يهاترجمه در كه را ياسم جملات از يتعداد ق،يتحق

 بـه  كـه  را يصـورت  آن تـا  كـه  ميخواسـت  انيدانشجو از نفر 130 از و مينوشت يفعل صورت

 نيا كه داد نشان زين يبررس نيا جةينت. ندينما انتخاب د،يآيم ترواضح و تريفارس  نظرشان

  .دهنديم حيترج ياسم جملات بر را يفعل جملات افراد

  .يفعل جملة ،ياسم جملة ،يفعل سبك ،ياسم سبك ،يسازياسم: هادواژهيكل
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  مقدمه. 1

 ويـژه بـه  گـر، يد يهـا زبان از كه ياديز اريبس يهاترجمه جةينت در ر،ياخ سال پنجاه و كصدي طول رد  

 ـ انـد كـرده  رييتغ يزبان يهنجارها از يبرخ است، گرفته صورت يفارس زبان به انگليسي،  كـم دسـت  اي

-يم ـ نظـر به يضرور راتييتغ نيا افتني هدف با قاتييتحق انجام ،يرونيازهم. اندشده رييتغ دستخوش

 ينحـو  يژگ ـيو هر مانند كه است 1سازياسمي فرايند زبان، ينحو يهايژگيو نيترمهم از يكي. رسد

 معاصـر  (فارسـي  نثـر  در كه رسدمي نظربه. ابدي انتقال مقصد زبان به ترجمه، قيازطر است ممكن گريد

 سـبك  و است شتريب ياسم جملات با سهيمقا در يفعل جملات از استفاده به ليتما ،)يحيتوض متون و

 سـاختارهاي  از تبعيـت  و گرايـي لفـظ  علـت بـه  هـا ترجمه از بعضي در ولي است؛ 2فعلي سبك غالب،

 در 3اسـمي  سـبك  بـه  گرايش احتمال و است يافته افزايش اسمي جملات فراواني مبدأ، زبان دستوري

 زوايـاي  از و انـد گفتـه  سـخن  تفـصيل بـه  سازياسمي مبحث دربارة شناسانزبان. ددار وجود هاترجمه

 ـا درمورد بحث. اندپرداخته موضوع اين به مختلف  رشـتة  بـه  ،يفعل ـ و ياسـم  سـبك  دو و نـد يفرا ني

 بـه  توجـه  بـا  امـا  پرداخـت؛  آن بـه  تـوان مـي  مختلـف  منظرهاي از و است مرتبط زين ترجمه مطالعات

 سـبك  دو اينكـه  بـه  توجـه  با و است نشده انجام بارهنيدرا يچندان قيتحق ران،يا در هرشت اين نوپابودن

-بحـث  موضـوع  ايـن  دربارة هستند، انگليسي زبان در شدهمطرح هايسبك ترينمهم از فعلي، و اسمي

 در سـبك  دو ايـن  از فارسي زبان در درعمل، بااينكه ولي است؛ شده هاكتاب و مقالات در زيادي هاي

 پژوهـشي  و نـشده  يچنـدان  بحـث  بـاره دراين تاكنون كه رسدمي نظربه شود،مي استفاده مختلف متون

 متـون  در يفعل ـ و ياسـم  سـبك  دو و يسـاز ياسـم  نديفرا يبررس به مقاله نيا در. است نگرفته انجام

 ةشـد ترجمـه  متون در اسمي سبك به گرايش احتمال موضوع و شوديم پرداخته يفارس زبان يحيتوض

 نثـر  (يفارس ـ نثـر  در: هـستيم  هـا پرسش اين به پاسخي دنبالبه مقاله اين در. شودمي بررسي يحيتوض

 اي ـ يفعل ـ: اسـت  بيـشتر  شـيوه  دو از يـك كـدام  به جملات نوشتن به ليتما ،)يحيتوض متون و معاصر

   اسمي؟ يا فعلي: است سبك كدام غالب سبك فارسي، انزب متون نيا در ؟ياسم

                                                           

1. Nominalization 

2. Verbal style 

3. Nominal style 
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 ان مسئلهيب. 2

 وةيش بر ترجمه معاصر، ةدور در ،يفارس به يخارج يهازبان از ترجمه آغاز زمان از    

-ناتل (نويسيساده: از اندعبارت راتيتأث نيا از يبرخ. است گذاشته اثر فارسي نگارش

 مفهوم كه بدبختانه خوشبختانه، متأسفانه، مانند قيد نوعي ورود ،)1388 ارنيا،مستش و خانلري

 در ناقل افعال تعداد شيافزا ،)1388 ا،يمستشارن و يخانلرناتل (است جمله كل با مرتبط هاآن

 وجودآمدنبه ،)1375 محمدي،دين (مجهول جملات افزايش ،)1389 نورا، (روايي متون

 همه، از ترمهم و) 1375 ،يمحمدنيد (رهيغ و ضد خلاف، فاقد، بيلازق هاپيشوند از برخي

 ،يطوركلبه). 1384 فريد،خزاعي ؛1389 ،ياللهفتح) (هاترجمه در ويژهبه (جمله طول شيافزا

 يامر كه است مقصد زبان به مبدأ زبان يزبان يهايژگيو انتقال ،يزبان تداخل ترجمه، در

 شود، مقصد زبان در يرعاديغ يالگوها جاديا باعث اگر نتقالا نيا. باشديم ناپذيراجتناب

 اي ندياين حساببه يرعاديغ مقصد زبان در الگوها نيا كهيدرصورت و گردديم يتلق يمنف

  ).2002 ،يماند (شونديم يتلق مثبت گردند، واقع موردقبول اناًياح

 سبك يجابه ياسم كسب از استفاده ،يفارس جملة ساخت بر ترجمه راتيتأث از يكي    

 زودترهرچه كه است لازم بنابراين، د؛يآيم جمله يانتها در فعل ،يفارس زبان در. است يفعل

 و نهاد از پس فعل ،يسيانگل در اما فتد؛ين ياديز فاصلة فعل و نهاد نيب تا برسد پايان به جمله

 وسيلةبه ياصل عمل تأكيد، ليدلبه موارد از بسياري در درنتيجه، د؛ريگيم قرار مفعول از قبل

 نيز جملات طول طبيعتاً و) 2003 ،1نيسبت (شودمي توصيف آيد،مي جمله اول در كه اسم

  . است بلندتر

 عبـارت  بـا  جمله از يجزئ آن در كه است ياجمله ،ياسم جملة از منظور تحقيق، اين در    

. گـردد  انيب نيز فعل با جزء همان كه است داشته وجود آن امكان كهيدرحال شود؛ انيب ياسم

 قيـد،  مـتمم  فعل، متمم مفعول، نهاد، چون مختلفي يدستور يهاگاهيجا در ياسم عبارت نيا

                                                           

1. Nisbett 
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 هايجايگاه در را ياسم عبارت از نمونه چند اينجا، در. رودمي كاربه مسند و اليهمضاف بدل،

  :آوريممي متمم و مفعول نهاد،

 : نهاد گاهيجا

  .است بديهي ما همة متحدبودن* 

     .هستيم متحد همه ما كه است بديهي   

  .شد مسلم كارمندان از تن دو رفتنمأموريت*  

     .اندرفته مأموريت به كارمندان از تن دو كه شد مسلم   

 :مفعول گاهيجا

  .كرديمنمي باور را طبقه اين اعضاي متحدشدن* 

  .   شوند متحد طبقه اين اعضاي كه كرديمنمي باور   

  .بود نوشته نامه در را شدنش كار به مشغول* 

  .است شده كار مشغول كه بود نوشته نامه در   

 :متممي گاهيجا

  .ترسممي گناه به شدن آلوده از* 

  .شوم آلوده گناه به كه ترسممي   

  .است خوشحال پدرش شدن مديركل از* 

  .است شده مديركل پدرش كه است خوشحال    
  

 و مفعـول  نهـاد،  يهـا گـاه يجا در كه را يمصدر گروه از هاييمثال) 1385 (ينيالدمشكوة    

  :  دهديم  ارائه اند،رفته كاربه متمم

 يسرسبز عتيطب به دوباره بهار آغاز در اهانيگ دنييرو: نهاد گاهيجا در صدرم گروه

  .دهديم

 كتـاب  مـردم  يبرخ ـ  :حيصـر  مفعـول  گـاه يجا در مصدر گروه

  .دارند دوست را خواندن
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 بـه  مـردم  يبرخ ـ كـه  است خوب :متمم گاهيجا در مصدر گروه

  .  دارند عادت خواندن كتاب
  

 ـب فعـل  وسـيلة بـه  اصلي عمل آن، در كه است ياجمله يفعل جملة از منظور : مثـال  شـود؛  اني

 ـا بـا  (دهنديم يسرسبز عتيطب به ند،يرويم بهار فصل آغاز در كه ياهانيگ  ياسـم  جملـة  ني

  ).دهديم يسرسبز عتيطب به بهار آغاز در اهانيگ يدنيرو: ديكن سهيمقا

 از آن در كـه  يسـبك  اسـت؛  فعلـي  سـبك  غالـب،  سـبك  فارسي، زبان در كه رسدمي نظربه    

 داده حيتـرج  آن ياسـم  صـورت  بـه  عبارت كي يفعل صورت و شوديم استفاده كوتاه جملات

 يساختارها از مترجم نكهياليدلبه گرالفظ  يهاترجمه در خصوصبه ها،ترجمه در اما شود؛يم

 ـا. (ابـد ييم ـ افـزايش  اسـمي  جمـلات  فراواني كند،يم استفاده مبدأ زبان يدستور  ار جملـه  ني

 يدسـتور  يسـاختارها  از متـرجم  استفاده علت به گرالفظ يهاترجمه در: جمله با ديكن سهيمقا

 چـون  متعـدد  عوامـل  از ناشـي  گرايـي لفـظ ). ابدييم افزايش اسمي جملات فراواني مبدأ، زبان

 فارسـي  زبان بر مترجم تسلط عدم يا و ترجمه در غالب سنت مترجم، وقت كمبود و شتابزدگي

   .)1361جفي،ن (باشديم

 ـا. ديكن توجه ريز جمله چند به مقاله، موضوع شتريب درك يبرا    صـفحه  چنـد  از جمـلات  ني

 ،ياصـل  مـتن  ريتـأث  تحـت  مترجم جملات نيا در. اندشده انتخاب شده چاپ ترجمه كي هياول

 منتقـل  يفارس جمله به ناًيع ياسم عبارات جهينت در گرفته، تيعار به را سندهينو جمله ساختار

 ـا را جملات نوشتيم يفارس عتيطب وفق بر را جملات نيا سندهينو اگر كهآن حال ده،ش -ني

-يم بكار) يفعل ساختار احتمالاً (يگريد ساختار بلكه رساندينم انيپا به اي كردينم آغاز گونه

  : گرفت

 

 ايلويس ـ شعر ژهيبو گروه نيا شعر در صدا و لحن فيتوص يبرا يواژگان نبودن موجود او •

 ژهيبـو  گـروه  نيا شعر در كه است نيا ياصل علت او اعتقاد به. (دانديم ياصل علت را تپلا

 .)ندارد وجود صدا و لحن فيتوص يبرا يواژگان پلات ايلويس شعر در
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 زور بـه  جستن توسل به كردن متقاعد يجا به جهينت در. ميهست كردن نقد فرهنگ فاقد ما •

 متوسـل  زور بـه  ميدهيم حيترج جهينت در. ميندار كردن نقد فرهنگ ما. (ميدهيم نشان ليتما

 .) ميكن متقاعد تا ميبشو

 درك بـه  ميتـوان يم ـ اسـت  تـضاد  از سرشار او يهانوشته كه قتيحق نيا رفتنيپذ با تنها •

 به ميتوانيم است تضاد از سرشار او يهانوشته كه ميريبپذ اگر فقط. (ميبرس او شعر از يبهتر

 .) ميبرس او شعر از يبهتر درك

. اسـت  رممكني ـغ يخودكـش  يبـرا  او يواقع ليدل كشف و» يواقع «پلات ايلويس كشف •

 ـدل و» يواقع «پلات ايلويس ميبتوان است رممكنيغ(  كـشف  يخودكـش  يبـرا  را او يواقع ـ لي

 .) ميكن

 اسـتقبال  صادقانه و حيصر احساسات ابراز عنوان به شعر مجموعه نيا از گريد نسل زنان •

 از و داننـد يم صادقانه و حيصر احساسات انيب را شعر مجموعه نيا گريد نسل زنان. (كنديم

  .) كننديم استقبال آن

 بـود  سـخت  اريبس شيبرا. (بود سخت اريبس يسيانگل وهيش به يزندگ با كردن دايپ قيتطب •

  .)  بدهد عادت يسيانگ يزندگ وهيش به را خود كه

 ـبا كه بود يميعظ بار يخانوادگ يزندگ تيريمد ساده تيواقع • -يم ـ دوش بـه  روزانـه  دي

 .)  ديكشيم دوش به را شيخانوادگ يزندگ ميعظ بار ستيبايم هرروز. (ديكش

  قيپيشينة تحق. 3

 ـن شناسـان زبـان . است بوده پردامنه اريبس سبك دربارة بحث ادبا، انيم در غرب، در      بـه  زي

 دو بـه  را سـبك  به مربوط مقالات توانيم كهيطوربه اند؛داده نشان علاقه سبك ةدربار بحث

 نحـوة  محققـان  از دسـته  هر. كرد ميتقس سبك يشناختزبان مقالات و يادب مقالات يكل دستة

 مطالعات رشتة محققان راًياخ. است متفاوت سبك از فشانيتعر جه،يدرنت و سبك به نگرششان

-كـره يپ كـه  يامكانـات  به توجه با تا هستند ليما و اندشده مندعلاقه سبك بحث به زين ترجمه

 ياوهيش ـ به را سبك يهايژگيو دهند،يم قرار هاآن ارياخت در چندزبانه اي دو و زبانهتك يها
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 و مختلـف  تعـاريف  ارائـة  در عمـدتاً  سـبك  به علاقه ران،يا يادبا انيم در. كنند يبررس يكم

 زيمتمـا  يهـا يژگ ـيو دربارة بحث و نظم و نثر در سبك تحول مختلف يهادوره يبندميتقس

 ـتعر دو سبك يبرا ،يطوركلبه. است يافته نمود دوره هر سبك  تفـاوت  كـه  دارد وجـود  في

 از نقـل بـه  ،1981 (شورت و چيل گفتةبه. متن سبك. 2 سنده؛ينو سبك. 1: دارند يفيظر اريبس

 سـبك  رود،يم ـ كـار بـه  يمعن ـ دو بـه  سبك ات،يادب حوزة در «،)94. ص ،1389 د،يفريخزاع

 كـه  ياوهيش ـ به گاه و است نويسنده فردي سبك كه دارد اشاره سندهينو 1وارةعادت به يگاه

   .»روديم كاربه خاص مكتب اي خاص دورة خاص، ژانر كي در زبان

 اين به فعلي سبك و اسمي سبك داديم، ارائه فعلي و اسمي جملة از كه تعاريفي به توجه با    

 ـ آن در كـه  سـت ا يسـبك : ياسـم  سبك: شوندمي تعريف صورت  در ياسـم  جمـلات  يفراوان

 يفعل ـ جملات يفراوان آن در كه است يسبك: يفعل سبك. است شتريب يفعل جملات با سهيمقا

 باشند؛ متن غالب سبك ليدلبه تواننديم سبك دو نيا .است شتريب ياسم جملات با سهيمقا در

  . متن ندةسينو سبك ليدلبه زين و يعلم متون همانند

 يفعل ـ سبك و ياسم سبك ،يسازياسم يهامقوله دربارة يمختلف مقالات ،يسيانگل زبان در    

 مـا  بحـث  بـه  و ترجمـه  حوزة به كه مقالاتي از يبرخ به اختصاربه نجا،يا در. است شده نوشته

 ري ـز ليدلا به ادبا و پژوهشگران از يبرخ ،)1960 (2ولز دةيعقبه .ميكنيم اشاره شود،مي مربوط

 بـا  تـوان يم ـ تـر راحـت  را متنوع ميمفاه. 1: دهنديم حيترج فعلي جملات بر را اسمي جملات

 ن،يبنـابرا  و اسـت  تـر يرشخـص يغ و تـر خشك يسبك ياسم سبك .2 كرد؛ انيب ياسم جملات

 مثبـت  نكـات  نيـز  ديگري پژوهشگران. روديم كاربه يعلم يهانوشته و يرسم متون در شتريب

-جملـه  اينويسنده وقتي ،)1985 (3كوئيرك باوربه. اندنموده بيان سبك اين درمورد را متعددي

 ( عمـل  عامل زيرا، ندارد؛ خود ادعاي درستي به نسبت تعهدي كند،مي بيان سبك اين به را اي

 تـصريح ) 1994 (4مكدونالد. شودمي ايجاد خواننده ذهن در ابهام نوعي و نيست مشخص) نهاد

                                                           

1. Habitus 

2. Wells 

3. Quirk 

4. MacDonald 
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 يعلم ـ يهانوشته در تربودن،كوتاه علتبه ،يفعل عبارات با سهيمقا در ياسم عبارات كه كندمي

 سـبك  در كه نويسدمي) 1988 (1هومز همچنين،. دارند يشتريب كاربرد دارند، يموجز سبك كه

  . شوندمي بيان طرفانهبي جملات، اسمي،

 گفتـار  مختلف يهامقوله مختلف، متون در اسمي عبارت فراواني تعيين براي) 1988 (2بريبا    

 ـا جينتـا . نمود ليتحل و يبررس را يعلم و يرعلميغ يهانوشته و) تلفني مكالمات ازجمله(  ني

 ـب كـه  اسـت  يزبان مهم يهامؤلفه از يكي يسازياسم كه داد نشان قيتحق  يهـا نوشـته  در شتري

 ـا بـه  يزبـان  يهاكرهيپ يواكاو در زين) 2003(3چارلز. روديم كاربه يعلم  كـه  ديرس ـ جـه ينت ني

  .است يعلم متون از شيب ياسيس متون در ياسم يهاعبارت يفراوان

. كـرد  بررسـي  غربيـان  و شرقيان درميان را فعل و اسم از استفاده به تمايل ) 2003 ( نيسبت    

 كـه  رسـيد  نتيجـه  ايـن  به شناختيروان گستردة هايآزمايش انجام و تاريخي هايبررسي با وي

 كـه  شـد  يمـدع ) 1981 (4جنتر. دارند ليتما يسازاسم به شتريب ها،شرقي با مقايسه در هاغربي

) 1996 (رديفتـا  جنتـر،  نظر برخلاف يول آموزند؛مي اسم از ديرتر را فعل كودكان ،يطوركلبه

  .است برابر هافعل و هااسم يادگيري سرعت شرقي كودكان در ،يزبان سبك ليدلبه كه داد نشان

 ياند و ازجمله امتيازات سبك فعل     ق كرده ي تحق ينة سبك فعل  يز درزم ي    برخي از پژوهشگران ن   

 تـرجيح  اسـمي  سبك به را فعلي سبك ريز ليدلا هب) 1960 (ولز. اند را برشمردهيبر سبك اسم 

 ـ .2 ؛دارنـد  افعـال  به نسبت يكمتر وضوح و هستند ترستايا هااسم .1 :دهدمي  بـا  كـه  يجملات

 هـا آن درك و دارنـد  يكمتر وضوح جه،يدرنت هستند؛ تريطولان شوند،يم نوشته ياسم عبارات

 ـب اي همه كه يمتن .3 است؛ ترسخت تركوتاه جملات به نسبت  يسـاختار  بـا  آن جمـلات  شتري

 يفعل ـ سـاختار  بـا  كه يجملات اما است؛ كنندهخسته و كنواختي معمولاً باشد، شده نوشته هيپا

 ـ اسـتفادة  كه است معتقد زين) 1980 (5نسريز. دارند يشتريب تنوع شوند،يم نوشته  از ازحـد شيب

 نظـر بـه . برسـند  نظـر بـه  روح بـدون  و مرده متن جملات كه شوديم موجب ياسم يهاارتعب

                                                           

1. Holmes 

2. Biber 

3. Charles 

4. Genter 

5. Zinsser 
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-يم ـ نوشته يانرژ و ريتأث شدنكم موجب ياسم عبارات اديز كاربرد ،)1982 (1ترك و ركمنيك

  . شود

 ـ ميـزان درك و فهـم       ) 1987 (2، بسشن و ترينگ   ي    در پژوهش  ن، سـرعت خوانـدن     يو همچن

-در مقايسه بـا مجهـول   (نويسي  پژوهشگران را در دو سبك نگارش سبك اسمي و سبك معلوم          

 بايـد  ياسـم  يهـا عبـارت  از اسـتفاده  كه است معتقد) 1994 (مكدونالد. مقايسه كردند ) نويسي

اسـميت و    دةي ـعقبـه . اسـت  دشـوارتر  فعلـي  سـبك  بـا  مقايسه در آن درك زيرا، شود؛ محدود

 ـن) 2006 (4يروتكاسك .تر هستند تر و كوتاه  تر، صريح ، جملات فعلي دقيق   )1997 (3برنهارت ز ي

-يل ميها جمله را ثق اد آن يست؛ اما كاربرد ز   يشه بد ن  ي هم يكند كه كاربرد عبارات اسم    يد م يتأك

  . كند

 مـدل  5يپردازدهيا نةيدرزم) 2002 ،يماند از لنقبه ،2011 (كريب ترجمه، مطالعات حوزة در    

 يفعل و ياسم جملات ازلحاظ را مختلف يهازبان و است داده انجام ياريبس قاتيتحق يديهل

 ـبا زبان هر كه است دهيرس جهينت نيا به و نموده سهيمقا  خـود  نگـارش  در غالـب  سـبك  از دي

 يفعل ـ شـكل  بـه  يعرب و يپرتقال زبان يعلم متون رد جملات غالب مثال، عنوانبه كند؛ تيتبع

 حـاكم  سـبك  از يرويپ به ،يسيانگل زبان به جملات نيهم ترجمة در كهيدرحال شوند؛يم انيب

 ،)2002 ،يمانـد  از نقـل بـه  ،2011 (كـر يب ازنظـر . شوند نوشته ياسم شكل به ديبا زبان، نيا بر

 مترجمـان  و سندگانينو يزبان آگاهانة تخابان دهندةنشان يفعل و ياسم جملات از بجا استفادة

  .است

ز بحـث شـده اسـت     يسازي و عبارات اسمي در حوزة تحليل گفتمان ن        ي    دربارة موضوع اسم  

-ازنظـر تحليـل  . ادشده مطرح نمودين موضوع را در حوزة     يا) 1979 (6كه براي اولين بار، فاولر    

، كـاربرد عبـارت اسـمي در        )1972(و فاولر، هاج، و ترو      ) 1992 (7كلافگران گفتمان چون فر   
                                                           

1. Kirkman &  Turk 

2. Bostion & Thering 

3. Smith & Bernhardt 

4. Rutkowski 

5. Ideational 

6. Fowler 

7. Fairclough 
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را، در جملـة  ي ـجايي كه امكان استفاده از عبارت فعلي وجود دارد، چنـدان پـسنديده نيـست؛ ز           

 يريشود و نوع تـصو    گردد و در جمله ابهام و پوشيدگي ايجاد مي        ياسمي، عامل عمل حذف م    

ج، ذخيرة شناختي و ادراكـي      يتدركند، با فعل متفاوت است و به      يجاد م ياكه اسم در ذهن افراد      

 .دهددهد و اين، درنهايت رفتار اهل زبان را تغيير ميتأثير قرار ميزبان را در ذهن تحت

 كتـاب  در. اسـت  شـده  بحـث  مختـصر  بسيار يفعل و ياسم جملات دربارة ،يفارس زبان در   

 ـنوايب ترجمة درمورد كه يساختار ةسيمقا از يبخش در يبالائ ،يفارس مانر شيدايپ  چنـد  از اني

 يقل ـنيحس ترجمة درمورد كند،يم) مستعان يقلنيحس و الملكاعتصام بهار، (مختلف سندةينو

 را افعال كه چابك و حساس است يزبان گرفته كاربه مستعان كه يزبان«: گويدمي نيچن مستعان

) 1354(نـوري كلخوريـان     ). 119. ص ،1377 بـالائي، (» دهـد يم ـ حيترج ياسم يهاعبارت بر

را از ديدگاه واژگاني و دسـتوري و  ) 1354 تا 1304(قرن اخير   تحول سبك زبان روزنامه در نيم     

آغـاز اشـغال     (1320 مثـال، در دورة سـوم كـه از           ي بررسي نموده است؛ برا    يدر سه دورة زمان   

شـده از   گرفتـه هـاي اسـمي وام    رد، گروه يگي را در برم   1350تا  ) انههاي بيگ دست قدرت ايران به 

  . اندهاي بيگانه وارد زبان فارسي شدهزبان

 ـتعر طبـق . ردي ـگي ترجمه قرار م ـ   يفي مطالعات توص  ة    پژوهش حاضر در چارچوب حوز      في

 اسـت  هترجم ـ محض مطالعات يهاربخشيز از يكي ترجمه يفيتوص مطالعات ،)1988 (1هومز

 در مـا  چنانكـه  كـردن، ترجمـه  و ترجمـه  ةديپد فيتوص «از است عبارت شاخه نيا از هدف و

 ترجمـه  در يمهم ـ نقـش  چنـان  مطالعه، نوع نيا). 17. ص(» ميشناسيم شيخو تجارب يايدن

-بـه  ترجمـه  مطالعـات  تكامل اول شرط ترجمه، يفيتوص ةشاخ تحول در ،يتور ازنظر كه دارد

 ـا در زين ما). 1998 سا،يلاو (ستا يتجرب و يعلم صورت  ـادهيكوش ـ مقالـه  ني  قالـب  در تـا  مي

-ترجمه متون در را ياسم سبك به شيگرا ،يزبان يهاكرهيپ   از استفاده با و يفيتوص مطالعات

 نقطـة  ترجمه مطالعات حوزة در ،يزبان يهاكرهيپ بريمبتن مطالعات. ميينما يبررس يحيتوض يا

 يكي محور كرهيپ يفيتوص قاتيتحق كه است معتقد) 2000 (چسترمن. شونديم محسوب عطف

  .اندبوده رياخ قرن در ترجمه مطالعات در يشناس روش يها شرفتيپ نيتر مهم از

                                                           

1.Holmes 
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 روش تحقيق. 4

 ،)يحيتوض ـ متـون  و معاصـر  نثر (يفارس زبان در كه سؤال اين به پاسخ براي اول، گام در    

 ايپيكـره  اسـت،  بـوده  بيـشتر  ياسم اي يفعل شيوة دو از يككدام به جملات نوشتن به ليتما

 ـا. ميكرد انتخاب را) يحيتوض متون (فارسي تأليفي متون از كوچك  ـم از متـون  ني  كتـب  اني

 يفارس ـ نثر) 1381 بهار، (نويسيساده دورة كه شيپ سال صد حدود از فارسي، زبان به تأليفي

 چنـد  دوره هـر  از و كـرديم  تقسيم دوره سه به را يفارس نثر معاصر دورة. شد انتخاب است،

 دوران اول دورة: داديـم  تـشكيل  پيكـره  سـه  و نمـوديم  انتخاب را ارزشمند و برجسته نمونة

 ـ اسـت؛  ترجمـه  نهضت آغاز دوران اين. گيردبرمي در را مشروطه  ـا در ترجمـه  يول  دوره ني

-كتـاب . است نگذاشته يمحسوس اثر يفارس نگارش وةيش بر و است نيافته رونق چندان هنوز

 تـاريخ  طـالبوف،  عبـدالرحيم  اثر المحسنينمسالك: از اندعبارت دوره اين از شدهانتخاب هاي

 دوم دورة ؛سـياح  محمدعلي اثر سياححاج خاطرات و كرماني الاسلامناظم اثر ايرانيان بيداري

 يافتـه  رونـق  ترجمـه  دوره، ايـن  در. گيـرد برمي در را 1320 سال حدود تا مشروطه از بعد از

. اسـت  نـشده  همگـاني  چندان ترجمه و شده انجام ادبيان دستبه هاترجمه بيشتر ولي است؛

 و فروغـي  محمدعلي اثر اروپا در سيرحكمت: از اندعبارت برگزيديم دوم دورة از كه تأليفاتي

 ـا در. ردي ـگيبرم ـ در را بعـد  بـه  1320 سال از سوم دورة ؛بهار محمدتقي اثر شناسيسبك  ني

 زبان بانياد نوشتة م،يكرد انتخاب دوره نيا از كه يكتب. است يافته زيادي رونق ترجمه دوره،

 خانلري، ناتل پرويز اثر اجتماع و فرهنگ: سخن هفتاد: از ندعبارت هاكتاب اين. است يفارس

 -غربـي  نـه  شـرقي،  نـه  ،ندوشـن اسلامي يمحمدعل اثر سوم جهان در بشر حقوق مناقب ذكر

 و آزادي و يوسـفي  غلامحسين اثر باد آغوش در هاييبرگ ،كوبزرين عبدالحسين اثر انساني

) صـفحه  60 معـادل  (جملـه  500 هـا، كتـاب  اين از هريك از. مينوي مجتبي اثر فكري آزادي

  . ميكرد بررسي بودنعليف و اسمي ازلحاظ را نوشته هر سبك و نموديم انتخاب

 ـن شـده ترجمـه  متون از ايپيكره خود، دوم فرضية درمورد تحقيق براي     . داديـم  تـشكيل  زي

 و توانا هاآن مترجمان كه هاييكتاب. 1: كرديم تقسيم كلي دستة دو به نيز را شدهترجمه متون

-ترجمـه  از ياكرهيپ. 2 ؛هستند مسلط فارسي زبان بر محققان، و ادبا اعتقادبه و هستند نامدار
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 60 معـادل  (جملـه  500 تـأليفي  هـاي كتاب همانند نيز هاكتاب نيا از. كارتازه مترجمان يها

  . مينمود بررسي و ميكرد انتخاب) صفحه

: از نـد عبـارت  كـه  برگزيديم فارسي ادب اساتيد كمك با نيز را اول دستة ترجمة هايكتاب   

 و علـم  دريابنـدري،  نجـف  ترجمـة  روس متفكران ،فولادوند الهعزت ترجمة جامعه و آگاهي

 ترجمـة  اياسـطوره  انديـشة : سـمبليك  هايصورت فلسفة خرمشاهي، الدينبهاء ترجمة دين

  .موقن يداله

 شـده چـاپ  يهـا جمـه تر از را ياسـم  جمـلات  از جمله 26 ها،ترجمه نيا يبررس دركنار    

 ـآورد بـود  جمله همان يفعل صورت كه يگريد نةيگز جمله هر يبرا و مينمود استخراج . مي

 ـبـه  قي ـتحق موضوع تا ميداد قرار متن از يكوتاه بافت در را جملات نيا  زده حـدس  يراحت

 دو تـا  ميخواسـت  دانـشجو  هر از و ميداد قرار انيدانشجو از نفر 130 اريدراخت سپس، و نشود

 انتخـاب  رسد،يم تريفارس و ترسيسل نظرش به كه را يانهيگز و بخواند را جملات از دمور

 اهـل  يزبان شم از استفاده با را ياسم صورت بر يفعل صورت تياولو كه بود نيا هدف. كند

  . ميكن يبررس زين زبان

 يريگجهيبحث و نت. 5

 يبـرا  بودنـد؛  كـم  اريبـس  يفعل تجملا به ليتبدقابل ياسم جملات ،يفيتأل متون كرةيپ در    

 ـترتبه ،احيسحاج خاطرات و انيرانيا يداريب خيتار ،نيالمحسنمسالك  كتاب سه در مثال،  ،2 بي

 ديآيبرم نيچن موارد نيا يبررس از. شد دايپ يفعل جملة به ليتبدقابل ياسم جملة مورد 3 و 4

 انـدك  امـا  دارنـد؛  وجـود  يفعل ـ تجملا به ليتبدقابل ياسم جملات ،يفارس زبان در: اولاً كه

 كـه  دهـد يم ـ نـشان  شوند،يم دهيد يفارس ادب بزرگان نوشتة در جملات نيا كهيوقت. هستند

 وجـود  ميقـد  يفارس ـ در كه مجهول جملات مانند دارند؛ وجود يفارس زبان در يجملات نيچن

 كـار بـه  هرگـاه  تجملا نيا كه است نيا گريد ةنكت. است محدود اريبس هاآن كاربرد اما دارند؛

 . كننديم فايا يكلام ينقش يسازبرجسته اي ديتأك يبرا ،يعني دارند؛ يدرست عيتوز روند،يم
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 زبان به مسلط و سرشناس مترجمان يهاكتاب از كه شدهترجمه متون اول پيكرة يهايافته    

 نيـز  مترجمـان  ايـن  و اسـت  نگرفتـه  صورت محسوسي تغيير كه دهديم نشان است، فارسي

 يهـا يافتـه . دهنـد يم ـ نشان ليتما فعلي سبك از استفاده به ايران برجستة نويسندگان همانند

 فراوانـي  كه دهدمي نشان شوند،يم محسوب كارتازه مترجمان كه شدهترجمه متون دوم پيكرة

 شـود  ذكـر  است لازم. است بيشتر تأليفي متون با مقايسه در محسوسي طوربه اسمي جملات

 هـا آن بـه  قي ـتحق پيـشينة  بخـش  در و اندداده انجام ديگر محققان كه يتحقيقات به توجه با كه

 نيـسبت،  (است زياد بسيار غربيان هاينوشته در نويسياسمي به تمايل كه دانيممي شد، اشاره

 بـسيار  يحيتوض ـ متـون  در نگارش شيوة اين كه دانيممي همچنين، و) 1996 تارديف، ؛2003

 هـر  كـه  كنيممي قلمداد بديهي را فرض اين طوركلي،به درنتيجه، ؛)1988 بايبر، (است مرسوم

  جمـلات  از بسياري كه علمي متون با غيرسرشناس، و سرشناس از اعم مترجمان، از گروه دو

 مترجمان اريمع كه رسديم نظربه اما اند؛داشته كار و سر ،اندشده نوشته اسمي صورتبه هاآن

 كـار، تازه مترجمان يبرا و است بوده هاآن يكلام نقش ،ياسم جملات يريكارگبه يبرا توانا

 ـا تعـداد . اسـت  شده جملات آن يريكارگبه  عامل ياصل متن در عبارات آن وجود صرف  ني

 از) جملـه  83 درمجمـوع،  (يمحـسوس  طـور به مترجمان از دسته نيا يهاترجمه در جملات

  . است شتريب) جمله 23  درمجموع، (توانا مترجمان يهاترجمه در ياسم جملات تعداد

 ـ را يفعل ـ جملـة  زبانيفارس شم ايآ مينيبب نكهيا يبرا ،يينها ةمرحل در     ياسـم  جملـة  رب

 و مينمـود  استخراج شدهچاپ يهاترجمه از را ياسم جملات از جمله 26 دهد،يم حيترج

 رسـد، يم ـ تـر يفارس ـ و تـر سيسـل  نظرشـان  بـه  كه را يانهيگز تا ميخواست دانشجو 130 از

 ـا از نمونه چند. دهد نظر جمله 2 درمورد فقط تا ميخواست دانشجو هر از. ندينما انتخاب  ني

  :  است ريز صورتهب جملات

 كـور  يهـا خـصومت  و هاتعصب ها،جانيه از جامعه زدودن يبرا دولت تلاش بر او -

 . كنديم ديتأك

 از را كور يهاخصومت و هاتعصب ها،جانيه تا است تلاش در دولت كه كنديم ديتأك(

 .)ديبزدا جامعه
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 در شاني ـهامـرده  احارو واگذاركردن يبرا فكر، كوته و نادان نيمالك كه كنديم  گمان -

 اريبـس  فكـر  كوتـه  و نادان نيمالك كه كنديم گمان. (باشند مشتاق اريبس ز،يناچ يپول قبال

 .)كنند واگذار زيناچ يپول قبال در را شانيهامرده ارواح كه مشتاقند

 . كند موفق بهتر ارائة در را شما توانديم يسخنران كي يبرا بودنآماده -

 .)   ديكن ارائه را خود يسخنران ديتوانيم بهتر د،يكن آماده ار خود يسخنران يبرا اگر(

 . كنديم گوشزد را جديد و قدرتمند يهايفناور به جامعه كنترل سپردن خطر، ... -

 .) ميبسپار جديد و قدرتمند يهايفناور به را جامعه كنترل كه است خطرناك ديگويم(

 ميج ـ با ست،ين مطمئن يفرار بردة كي هب كمك بودنياخلاق اي بودنيقانون از هاك گرچه -

 . شوديم همراه

 همـراه  ميج ـ بـا  است يقانون اي ياخلاق يكار يفرار بردة كي به كمك داندينم هاك گرچه(

  .)شوديم

 قـراردادن  ريتـأث تحـت  با كه دارد آن بر يسع سرعتبه كوچك، يشهر به دنيرس از پس او -

 .بزند همبه يرسم و سما خود يبرا شهر نييپا ردة مقامات از يتعداد

 نييپا ردة مقامات از يتعداد كنديم يسع سرعتبه رسد،يم كوچك يشهر به نكهيا از پس (

 .) بزند همبه يرسم و اسم خود يبرا و داده قرار ريتأثتحت را شهر

 . دهديم را دشانيجد ةخان به رفتن قول هم زابتيال -

 .) برود دشانيجد خانة به كه دهديم قول هم زابتيال(

 از گـرفتن فاصـله  بـه  مجبور را ينگليب كه كنديم اقرار نامه قيازطر ،يكوتاه مدت از پس -

 . است هاآن عشق نبودنيجد لشيدل و كرده نيج

 فاصـله  نيج ـ از كـرده  مجبور را ينگليب كه كنديم اقرار نامه قيازطر ،يكوتاه مدت از پس(

 .) ستين يجد عشقشان چون، رد؛يبگ

 . كند جارندايس پروندة نكردندنبال به مجاب را ريچارد كه كندمي تلاش استر -

 .)  نكند دنبال را سيجارندا پروندة كه كند مجاب را چاردير كنديم تلاش استر(

 . كرد استفاده هوشمندانه يهاحتينص ابراز يبرا فرصت نيا از شدند، تنها يوقت -
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  .) بكند او به هوشمندانه حتينص چند تا كرد استفاده فرصت از شدند، تنها يوقت(

 بودنـد،  يفعل ـ شـكل  بـه  كه را يجملات ان،يدانشجو از% 91 كه داد نشان يبررس نيا جةينت     

 در كـه  داد نـشان  حاضـر  تحقيق نتايج. كردند انتخاب بهتر جملة عنوانبه ،»بودن يفارس «ازنظر

 مترجمـان  ايه ـترجمـه  در ن،يهمچن ـ و معاصـر  دوران فارسـي  زبـان  برجـستة  نويسندگان نثر

 فعلـي  جملات نوشتن به تمايل شدند، يبررس مقاله نيا در كه فارسي زبان به آشنا و سرشناس

 در درواقـع،  .اسـت  كم اسمي جملات فراواني و است غالب ياسم جملات نوشتن به ليتما بر

 كـم  كـاربرد  نيهم ـ و دارنـد  يكم ـ كاربرد زبان نيا تيماه ليدلبه ياسم جملات ،يفارس زبان

 يخاص ـ يكلام يهانقش اي باشد داشته يسبك نقش اي متن، در هاآن عيتوز كه است شده باعث

 ـب كار،تازه مترجمان يهاترجمه در ياسم جملة ياديز تعداد وجود ن،يهمچن. كنند فايا را  انگري

 اي مترجمان از دسته نيا. انددهش نوشته ياصل متن ريتأثتحت جملات نيا كه است قتيحق نيا

 ـ است، سندهينو سبك به يوفادار نشانة ترجمه به ياصل متن ساخت انتقال كه كننديم گمان  اي

 سـاخت  نيع ـ ن،يبنـابرا  ندارند؛ را يفارس زبان در آن معادل يساخت داكردنيپ توان اساساً نكهيا

 يهـا سـاخت  به ياصل متن يسما يهاساخت جه،يدرنت و كننديم منتقل ترجمه به را ياصل متن

  . شونديم ليتبد شدهترجمه متن در مشابه ياسم

 ـن يفيتـأل  متـون  در بلكـه  ست؛ين شدهترجمه متون در فقط ياسم جملات تراكم      ـ زي  نيچن

 گـر يد مانند ياسم جملة كه است قتيحق نيا انگريب نكته نيا. شونديم دهيد فراوان يجملات

 سـر  يفيتـأل  متون از جيتدربه شود،يم شدهترجمه متون وارد هترجم قيازطر كه يزبان عناصر

 ـنو عمدتاً كه يايفيتأل متون در ياسم جملات نقش و زانيم دربارة. آورديدرم -كـم  سندگاني

  . شود قيتحق جداگانه ديبا سند،ينويم يفارس زبان كار و ساز از اطلاع
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